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OUO: Hanpsko Hatan bWaHﬂPQB‘ﬁMGHHCKHﬁ rocynapcrBenHblil yuusepcuter» (PI'BOY BO «Uenl'Vy)
[omkHocTp: OupekTop Kocranaiickuii pusuan

[Jlata nogrucanms: 13.09.2024 12:2 Kaenpa punonoryn

DenepabHOE TOCYNAPCTBEHHOE OIOKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEIKICHHE BBICIIIET0 00pa30BaHMs

YHUKanbHpIA IPOTPaMMHBIA KITOY.  op; oLeHOYHBIX

PEICTB MO AUCHUIUIUHE (MOIYI0) «JIEKCHKOTIOTHS aHIIUHCKOTO SI3BIKAY

2546790§655d9e0abdc452e51cabatid cdérabhiodi mpodeccronansroii 06pa3oBaTENEHOM MPOTrpaMMe BBHICHIETO 06PA30BAHHA — MPOTPAMME

JIMHTrBUCTHKA

OaraaBprara —«llpenonaBaHue aHIIMICKOTO s3bIKay MO HampaBieHuro moarotoBku 45.03.02

Bepcus noxymenra - 1 ctp. 1 u3 20 IlepBbIii 3x3eMILIAP

KOITHA Ne

YTBEPXIAIO

Hupextop Kocranaiickoro ¢punmana
OI'BOY BO «Henl'V»

25.05.2023 r.

®oHj OLIEeHOYHBIX CpeacrTs
AJIA TEKYIIEro KOHTPOJIsA

10 TUCITUILINHE (MOIYIIIO)
JIeKCHKOJIOTHSI AHIVIMMCKOTO SI3bIKA

Hanpagnenune noarotoBku (CHenuaabHOCTD)
45.03.02 JIMHrBHCTHKA

HamnpasnennocTs (mpoduib)
IIpenonaBaHue aHIVIMICKOTO A3BIKA

[IpucBanBaemas KBaaupUKaIHSI
bakanasp

dopma 00yueHus
Ounasn

T'on nabopa 2023,2024

Kocranaii 2023
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P.A. Tronerenosa




MUHOBPHAYKU POCCHUN

DenepaibHOE TOCYNAPCTBEHHOE OIOKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEIKICHHE BBICIIIET0 00pa30BaHMUs
@y «YensOunckuii rocynapctBenHslil yauBepcutet» (PI'BOY BO «YHenl Vy)

Kocranaiickuii punuan

Kadenpa ¢punonorun

@DOH/I OLICHOYHBIX CPEICTB 110 AUCLHMILIMHE (MOIYI0) «JICKCHKOIOTHS aHIIIMIICKOTO A3bIKa»

0 OCHOBHOH HpodeccHoHANbHON 00pa3oBaTeNbHO MpOrpaMMe BBICIIETO OOpa3oBaHUS — MPOrpamMMe
OakanmaBpuara «lIpenomaBaHue aHINMICKOTO s3bIKay MO HampaBieHuro moarotoBku 45.03.02
JIunreucrika

Bepcus noxymenra - 1 ctp. 2u3 20 IlepBbIii 3x3eMILIAP KOITHA Ne

@oH/1 OLIEHOYHBIX CPEACTB MPUHSIT
Yuénrim coBeToMm Kocranaiickoro ¢unuana ®I'BOY BO «Yenl 'Yy

[Tpotokomn 3acenanust Ne 10 ot 25 mas 2023 1.

[Ipencenarens yu€éHOTO COBETA P.A. Tronerenosa
bunuana
CexpeTapp y4EHOTO COBETA H.A. KpaBuenko
bunuana

@oH/1 OLIEHOYHBIX CPEICTB PEKOMEHI0BAH

VYuebHno-meToauueckum coBetoM Kocrtanatickoro gunuana ®I'bOY BO «Yenl V»
[Tporokon 3aceqanus Ne 10 ot 18 mas 2023 1.

[Ipencenarens

YV4eOHO-METOAUUECKOTO COBETA H.A. Hamu3ko
@oH/I OIEHOYHBIX CPEIACTB Ppa3paloTaH W PEKOMEHIA0BAH Kadeapoii
¢unonoruun

[Tportokoin 3acemanust Ne 09 ot 10 mas 2023 r.

3aBenytomuid kadeapoit Mopnanosa CeeTiiana
MyrracumMoBHa, KaHAUAAT ME€IarOTUYECKUX HAyK, TOIEHT

ABTOp (COCTaBUTEID) KaHIUJaT (PUIIOIOTHYeCKUX
HayK, To1eHT Kadeaps! ¢unonoruu, Caporickas Haranbs [TaBnoBHa

©Kocranaiickuii punuan GTBOY BO «Yenl'Y»




MUWHOBPHAYKHN POCCUN
DenepaibHOE TOCYNAPCTBEHHOE OIOKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEIKICHHE BBICIIIET0 00pa30BaHMUs

U

«YensOunckuii rocynapctBenHslil yauBepcutet» (PI'BOY BO «YHenl Vy)
Kocranaiickuii punuan
Kadenpa ¢punonorun

®DOH/I OLIEHOYHBIX CPEACTB 0 AUCLUIUIAHE (MOAYII0) «JIEKCHKOIOTHs aHITIMACKOTO S3bIKa»
M0 OCHOBHOH mHpodeccHoHaIbHOI 00pa3oBaTeNbHON MporpaMMe BBICHIETO 00pa3oBaHUS — IMporpamme

OakanmaBpuara «lIpenomaBaHue aHINMICKOTO s3bIKay MO HampaBieHuro moarotoBku 45.03.02
JIuHrBHCTHKA
Bepcus noxymenra - 1 ctp. 3u3 20 IlepBbIii 3x3eMILIAP KOITHA Ne

1. MACITIOPT ®OHJIA OHEHOYHBIX CPEJICTB

Hampasnenue noaroroBku: 45.03.02 JIunrsuctruka
Hanpasnennocts (poduns) [IpenonaBanue aHITTHIACKOTO SI3bIKA
JucuumimHa: JIEKCMKOIOTHS aHIIIMIACKOTO SI3bIKa

Cemectp usydenus: 4 ceMecTp

®opma (hopMbl) TEKYIIEro KOHTPOJIS: 3a/laHus AJIsl YCTHOTO orpoca (IIpakTHUYeCKHe 3aJ1aHus,
YCTHBIM OTBET Ha BOIPOCHI IO JIEKLKH), NMHUCbMEHHBIE 3aJaHusl (COCTaBJIEHUE Ioccapus

JICKCHUKOJIOTNYCCKUX TepMI/IHOB)

2. IEPEYEHb ®OPMUPYEMbIX KOMITETEHIIUIA

2.1. KomnereHunu, 3aKpeniéHHbIe 32 TUCHUILIAHOM
W3ydenve TUCHUIUINHBI «JIEKCMKOIOTHS aHITIMIICKOTO sI3bIKa» HampaBjieHo Ha (GopMupoBaHue

CIEAYIOIMX KOMIIETCHIINM:

Pe3yabrartsl Ilepeuennb IUVIAHUPYeMbIX YPOBeHb
Koawbi Nuaukarop
ocsoenusi OIIOII pe3yabTaToB  00y4yeHuUsi 1O
KoMIeTe AOCTHKEHM S
Coaep:xanue AMCUHMILJIMHE
Huun (1Mo . KOMIIeTeHUMH U €ro
P10oC0) KOMIETEHIUTH cojep:kaHue
cornacHo PI'OC
1 2 3
YK-1 Crniocoben VYK-1.1 Brmonaser [YK-1.1.3-1 3Haer BO3MOXHBIETIOPOTOBEI
OCYILECTBIISITH TOUCK, | MOUCK HH(pOpMAIMU [HICTOYHUKU MOy 4EHUSI|H
KpI/ITI/I‘IeCKHﬁ aHaJIu3 | C HUCIIOJIb30BAHNEM I/IH(i)OpMa]_[I/II/I, METOAbI ITOMCKA,

u CHHTE3
nH(pOpMaIVH,
MIPUMEHSTH
CHCTEMHBII MOAXO/T
IS pereHus

IIOCTaBJICHHBIX 3aJa4

CHUCTCMHOTI'O IToaxoaa

JUIA peHICHUA
IIOCTAaBJICHHBIX
3aJ1a4.

©Kocranaiickuii punuan GTBOY BO «Yenl'Y»

cOopa nH(DOPMAITUN U3 Pa3TUIHBIX
VCTOYHUKOB, KaTreropuu
CHCTEMHOI'0 aHaJIM3a.

YK-1.1.Y-1 YMmeeT ocymiecTBiaTh

MTONCK nHpOpPMALHH,
HE0OXOAUMOI JUIS pelIeHus
[IOCTABJICHHOW 3a/1a4M, HUCIIOJIb3Ys
pa3iIu4HbIe WCTOYHHKH;
METOI0JIOTHIO CHCTEMHOTI'O
MOJIX0/1a; KPUTUYECKH OICHUBATh
HaAEKHOCTD HCTOYHHKOB
nHpOPMALIH; paborarb c
[IPOTUBOPEUMBOA  WH(pOpMannen

13 Pa3IIUYHBIX HCTOYHUKOB.
VK-1.1.B-1 Buageer MeTomamu
moucka, cOopa HHPOpPMaLUH U3
Pa3IMYHBIX HMCTOYHUKOB; B TOM
qucie c NPUMEHEHUEM
COBPEMEHHBIX HH(POPMAIIMOHHBIX
u KOMMYHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHH; HaBBIKAMH
MCIOJb30BaHUs CHCTEMHOTI'0




U

MUHOBPHAYKU POCCHUN

DenepaibHOE TOCYNAPCTBEHHOE OIOKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEIKICHHE BBICIIIET0 00pa30BaHMUs
«YensOunckuii rocynapctBenHslil yauBepcutet» (PI'BOY BO «YHenl Vy)

Kocranaiickuii punuan

Kadenpa ¢punonorun

@DOH/I OLICHOYHBIX CPEICTB 110 AUCLHMILIMHE (MOIYI0) «JICKCHKOIOTHS aHIIIMIICKOTO A3bIKa»

0 OCHOBHOH HpodeccHoHANbHON 00pa3oBaTeNbHO MpOrpaMMe BBICIIETO OOpa3oBaHUS — MPOrpamMMe
OakanmaBpuara «lIpenomaBaHue aHINMICKOTO s3bIKay MO HampaBieHuro moarotoBku 45.03.02
JIunreucrika

Bepcus noxymenra - 1 ctp. 4 u3 20 IlepBbIii 3x3eMILIAP KOITHA Ne

noaxonaa JUTS pereHus
MOCTaBJIEHHBIX 3a74a4.

YK-1.1.3-2 3HaeT 0COOEHHOCTUPOABUHY
paboTel ¢ KHHTOHM, MOHOTpadue, Thi

pedepaTuBHBEIMH COOpHHUKAMH,
OrOJUICTCHAMH, MIPOCTIEKTaMH,
[EPUOANYECKON [I€YaThIO,
ayTMOBHU3yaJIbHBIMU "
9JIEKTPOHHBIMHU HCTOYHMKAMU

UHQOPMAIMK B LEISIX MOTYYCHHUS
HEOOXOMMMON HMH(OPMALIUU IS
pelleHus IIOCTaBIEHHBIX 3a7ad C
HCTIOJIb30BaHUEM CHCTEMHOTI'O
MOAXO0/1A.

YK-1.1.YV-2 VYmMmeeT mnpUMEHATH
MeTonbl  paboThl € KHHIOH,
MoHorpadueit, pedhepaTHBHBIMU

COOpHUKAMH, OroJIeTEHAMM,
[POCIIEKTaMH, MIEPUOTYCCKOM
[€4aTbro, ayAuoOBU3YyaJIbHbBIMHU U
DJICKTPOHHBIMHA UCTOYHHUKaAMHU

vH(MOpMAIMK B LENIX TOIXYyYCHUS
HeoOXoAMMOH WH(POPMALIUU IS
pEIICHUsT MOCTABJICHHBIX 3a/1a4 C
HCIOJIE30BaHUEM CHCTEMHOTO
MMOAXO/A.

VK-1.1.B-2 Buageer Meromamu
METOIBI  paboOThl ¢  KHHIOM,
MoHorpadueii, pedepaTUBHBIMU

COOpHUKaMH, OIOJIJICTCHSAMH,
IPOCIIEKTaMH, EPUOINYECKON
[e4aThi0, ayIUOBU3YaJIbHBEIMH U
JJIEKTPOHHBIMH HCTOYHHKAMH

WHPOPMAIH B IIEJSIX TTONYUYCHUS
HEOOXOMUMON HH(pOpMaIUH IS
pelleHHus IIOCTaBIEHHBIX 3a7ad C
HCTIONIb30BaHUEM CUCTEMHOTO

©Kocranaiickuii punuan GTBOY BO «Yenl'Y»




U

MUWHOBPHAYKHN POCCUN
DenepaibHOE TOCYNAPCTBEHHOE OIOKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEIKICHHE BBICIIIET0 00pa30BaHMUs

Kadenpa ¢punonorun

«YensOunckuii rocynapctBenHslil yauBepcutet» (PI'BOY BO «YHenl Vy)
Kocranaiickuii punuan

®DOH/I OLIEHOYHBIX CPEACTB 0 AUCLUIUIAHE (MOAYII0) «JIEKCHKOIOTHs aHITIMACKOTO S3bIKa»
M0 OCHOBHOH mHpodeccHoHaIbHOI 00pa3oBaTeNbHON MporpaMMe BBICHIETO 00pa3oBaHUS — IMporpamme

OakanmaBpuara «lIpenomaBaHue aHINMICKOTO s3bIKay MO HampaBieHuro moarotoBku 45.03.02
JIuHrBHCTHKA
Bepcus noxymenra - 1 cTp. 5u3 20 IlepBbIii 3x3eMILIAP KOITHA Ne
HoaXoma.
VK-1.1.3-3 3naer mnpuémbl wuBpIcOkuit

METOJ/IBI IOUCKa, 0TOOpa, coopa U

00paboTKu WH(pOpMAIIHH;
aKTyaJbHBIC OTEUECTBCHHBIC W
3apyOC)KHBIC  WCTOYHUKH  JJIs
peUIeHUs] TOCTAaBJICHHBIX 3ajad;
METOIOJIOTHIO CHCTEMHOTO
MOAXO0/1A.

YK-1.1.Y-3 VYMmeer mnpuMeHSThH
npuéMbl W METOIOBl  IIOWCKa,
orOopa, cbopa u 00pabOTKH
UHQOpPMAIMK; TOJYYCHHOH U3
AKTyaJbHBIX OTEUECTBEHHBIX W
3apyOeIKHBIX MCTOYHHKOB;

CUCTEMHBIN IOIXOJ JJIsl PEIICHUS
[MOCTABJIEHHEIX 3a7ad.

YK-1.1.B-3 Bnageer npuémamu n
METO/aMHU TIOMCKa, 0TOOpa, cOopa

OIIK-1

Crioco0eH TpUMEHSITh
CHUCTEMY
JIMHTBUCTUYIECKUX
3HaHUH 00 OCHOBHBIX
(hoHETHIECKUX,
JIEKCUYECKHX,
rpaMMaTHYECKUX,
CII0BOOOpa30BaTEeIIbHBI
X SIBJICHUAX,

OIIK-1.1 AnpeksarHo
aHaJTU3UPyeT
OCHOBHEBIE SIBJICHUS U
MIPOLIECCHI,
OTpaXKaloIre
(YHKIIHOHUPOBAHUE
SI3pIKa B CHUHXPOHUU
Y JUaXpPOHHH.

u  o0paboTkm  WHpOpMAIVH,
[OlyYeHHOW W3  aKTyaJbHBIX
OTEYECTBEHHBIX U 3apyOCIKHBIX
MCTOYHUKOB; METOIUKOM
CHCTEMHOTO MoAX0/1a ISt
€IICHHS IOCTABICHHEIX 3a/1a4.
OIIK-1.1.3-1 3HaeT OCHOBHBIC
XapaKTEPUCTUKU
CUHXPOHUYECKOTO i
MUaXpPOHUYECKOTO  TMOaXoaa K
H3YYEHUIO S3bIKOB

OIIK-1.1.¥-1 VYmeer
JIEMOHCTPHUPOBATh IMOHUMAaHHUE
CYLUIHOCTH CHHXPOHHMYECKOTO U

MUAXPOHUYECKOTO  ToAxoda K

[MOPOTOBBI

n

©Kocranaiickuii punuan GTBOY BO «Yenl'Y»




MUWHOBPHAYKHN POCCUN
DenepaibHOE TOCYNAPCTBEHHOE OIOKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEIKICHHE BBICIIIET0 00pa30BaHMUs

U

«YensOunckuii rocynapctBenHslil yauBepcutet» (PI'BOY BO «YHenl Vy)
Kocranaiickuii punuan
Kadenpa ¢punonorun

®DOH/I OLIEHOYHBIX CPEACTB 0 AUCLUIUIAHE (MOAYII0) «JIEKCHKOIOTHs aHITIMACKOTO S3bIKa»
M0 OCHOBHOH mHpodeccHoHaIbHOI 00pa3oBaTeNbHON MporpaMMe BBICHIETO 00pa3oBaHUS — IMporpamme

OakanmaBpuara «lIpenomaBaHue aHINMICKOTO s3bIKay MO HampaBieHuro moarotoBku 45.03.02
JIuHrBHCTHKA
Bepcus noxymenra - 1 cTp. 6 u3 20 IlepBbIii 3x3eMILIAP KOITHA Ne
opdorpaduu u QHAN3Y SI3BIKOBBIX SIBIICHUI
IIyHKTYyallWH, 0 OIIK-1.1.B-1. Buaneer
3aKOHOMCPHOCTAX OCHOBHBIMHW HaBBIKAMHU aHAJIN34
(hYyHKITHOHUPOBAHUS SI3BIKOBBIX SIBJICHHH W TIPOIICCCOB
n3y4acMoro O PYKOBOACTBOM IIpCIogaBaTeIsA

HUHOCTpPAHHOI'O A3bIKa,
€ro CI)YHKI_II/IOHEIHBHBIX
Pa3HOBUIHOCTIAX.

OIlK-1.1.3-2 3Haet oburue
0COOEHHOCTH (PYHKIIMOHHPOBAHUS
N3Y4aeMbIX S3bIKOB B CHHXPOHHH
U TUaXpPOHUH

OIIK-1.1.Y-2 VYmMeeT y4uTHIBaTh
0COOCHHOCTH CHHXPOHHUYECKOTO W
JMaXpOHUYECKOr0 TOIXO/a TpH

aHaIn3e SI3BIKOBBIX SIBIICHUMN
M3y9aeMBIX SI3BIKOB

OIIK-1.1.B-2 Bnaneer
CIIOCOOHOCTBIO aHaJM3UPOBAThH

SI3LIKOBBIE SIBJICHUSI U TPOIIECCHI C
TTO3UINI CHHXPOHHUU W TUAXPOHUN
C YU4E€TOM MEXKITPEIMETHBIX CBS3EH

MPOIABUHY
TBHIA

OIIK-1.1.3-3 3Haer B
COBEPILICHCTBE (doHeTHYECKHE,
JEKCUYECKHE,  I'PaMMaTHYECKHE

0COOEHHOCTH HN3y4acMOro sA3bIKa,
CHOBOO6pa3OBaT€J'ILHBIG SIBJICHUAA,

TpaBmIIa opdorpadun u
MYHKTYallud B CHHXPOHHU U
MaxpOHUN

OIIK-1.1.V-3 Ymeer
COIIOCTaBJISITh PA3JIMYHBIE TOYKH
3peHHsT W apryMEHTHUPOBaHHO
000CHOBAaTH  CBOIO  Hay4yHYIO
MO3ULMI0O B XOIE  aHauu3a
SI3BIKOBBIX SIBJICHUH

OIlK-1.1.B-3 Brnaneer
KOMILIEKCOM HABBIKOB
CaMOCTOSITEIILHOTO aHam3a

SI3BIKOBBIX SIBJICHUN U IIPpOILECCOB C
HOSI/IL[I/Iﬁ CUHXPOHHHU U JUAXPOHUUN

BBICOKUH

OIIK-1.2 AnexBaTHO
WHTEPIPETUPYET
OCHOBHBIE
MIPOSIBJICHUS
B3aUMOCBS3H
SI3BIKOBBIX YPOBHEHN U
B3aMMOOTHOILIEHUS

OIIK-1.2.3-1 3HaeT OCHOBHBIE
XapaKTEPUCTUKHI SI3BIKOBBIX
YPOBHEU U MOJCUCTEM H3yUaEMBbIX
SI3BIKOB

OIIK-1.2.Y-1 VYmeer ompenensitsb
OCHOBHBIE TIPOSIBIICHUS

B3aUMOCBSA3U MCKAY YPOBHSIMU U

[OPOTOBBI
i

©Kocranaiickuii punuan GTBOY BO «Yenl'Y»




U

MUHOBPHAYKU POCCHUN

DenepaibHOE TOCYNAPCTBEHHOE OIOKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEIKICHHE BBICIIIET0 00pa30BaHMUs
«YensOunckuii rocynapctBenHslil yauBepcutet» (PI'BOY BO «YHenl Vy)

Kocranaiickuii punuan

Kadenpa ¢punonorun

@DOH/I OLICHOYHBIX CPEICTB 110 AUCLHMILIMHE (MOIYI0) «JICKCHKOIOTHS aHIIIMIICKOTO A3bIKa»

0 OCHOBHOH HpodeccHoHANbHON 00pa3oBaTeNbHO MpOrpaMMe BBICIIETO OOpa3oBaHUS — MPOrpamMMe
OakanmaBpuara «lIpenomaBaHue aHINMICKOTO s3bIKay MO HampaBieHuro moarotoBku 45.03.02
JIunreucrika

Bepcus noxymenra - 1 ctp. 7 u3 20 IlepBbIii 3x3eMILIAP KOIIMANe

IIOACUCTEM S3BIKA. IIoACuCTEMaMH SI3BIKOB py
aHaau3¢ S3LIKOBBIX SIBJICHUM U
MIpoucccoB
OIIK-1.2.B-1 Brnaneer
NEPBUYIHBIMHU HaBbIKaMH
HUHTCPIIPETAINU OCHOBHBIX|
MPOSIBJICHU B3aUMOCBS3HU
SI3BIKOBBIX YPOBHEH W IOICUCTEM
SI3BIKA

OI1K-1.2.3-2 3HaeT CTPYKTYpPHBIEMPOIBUHY
0COOCHHOCTH SI3BIKOBBIX YPOBHEH THIN

17§ MOICUCTEM SI3BIKOB B
COIOCTAaBUTEIHLHOM acIeKTe
OIIK-1.2.Y-2 YMeeT y4uTHIBaTh U
WHTEPIPETHPOBATh  B3aHMOCBS3b
MEXKIY SI3IKOBHIMH YPOBHSIMH U
MOJICUCTEMAaMH  SI3BIKOB  TIPH
aHaJ HM3e S3BIKOBBIX SBICHHH U
POLIECCOB

OIIK-1.2.B-2 Bmaneer HaBbIKaMu
ydeTra (GyHKIMOHHPOBAHUS S3bIKA
KaK CUCTEMbI H (PyHKIIMOHAJIBHBIX
CTHJICH NIPU CO3/IaHUH TEKCTOB

OIIK-1.2.3-3 3HaeT 0cOOEHHOCTHBBICOKHI
(hyHKITHOHUPOBAHHUS SI3BIKOBBIX
YPOBHEHW U TOJICUCTEM SI3BIKOB Ha
OCHOBE

OIIK-1.2.Y-3 VYmeer omnpenensirb
W aJeKBaTHO WHTEPIPETUPOBATH
SI3BIKOBEIE SIBJICHUS U TIPOIIECCHI HA
OCHOBE TIIyOOKOTO ITOHWMAaHUS
B3aHMOCBS3U ypOBHEH u
MOJICHCTEM U3y9aeMBIX SI3BIKOB
OIIK-1.2.B-3 Bnaneer HaBbIKamu
CHUCTEMHOTO TMPUMEHEHHS 3HAHUN
0 CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTSX
W3Y9IaeMBIX S3BIKOB TPU CO3IaHUU
TEKCTOB Ppa3IUYHBIX
(hYHKITHOHAJIBHBIX CTHIICH

OIIK-1.3 Anexsarno |OIIK-1.3.3-1 3HaeT OCHOBHBICIOPOTOBBI

MPUMEHSIET Hay4yHbIE€ TMOHATUS HM3y4aeMBbIX|i
MOHSATUIHBIN JTUCIMILINH, 001re TpeOOBaHUS K
amnmapar HW3y4aeMo#l [HaydHOMY CTHIIIO U3JIOKEHUS
JUCIUILINHBI; OIIK-1.3.Y-1 VYmeer co3maBaTh
coOnroaer OCHOBHBIE THUIIBI TEKCTOB
OCHOBHBIC HAydyHOTO CTHIS B YCTHOM W
0COOEHHOCTH MMMCEMEHHON peun

HayyHoro ctuis B |OIIK-1.3.B-1 Bnaneer

©Kocranaiickuii punuan GTBOY BO «Yenl'Y»




U

MUHOBPHAYKU POCCHUN

DenepaibHOE TOCYNAPCTBEHHOE OIOKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEIKICHHE BBICIIIET0 00pa30BaHMUs
«YensOunckuii rocynapctBenHslil yauBepcutet» (PI'BOY BO «YHenl Vy)

Kocranaiickuii punuan

Kadenpa ¢punonorun

@DOH/I OLICHOYHBIX CPEICTB 110 AUCLHMILIMHE (MOIYI0) «JICKCHKOIOTHS aHIIIMIICKOTO A3bIKa»

0 OCHOBHOH HpodeccHoHANbHON 00pa3oBaTeNbHO MpOrpaMMe BBICIIETO OOpa3oBaHUS — MPOrpamMMe
OakanmaBpuara «lIpenomaBaHue aHINMICKOTO s3bIKay MO HampaBieHuro moarotoBku 45.03.02
JIunreucrika

Bepcus noxymenra - 1 ctp. 8 u3 20 IlepBbIii 3x3eMILIAP KOITHA Ne

YCTHOH U [MePBUYHBIMH HaBBIKAMH
MUCbMEHHOU peyu. MIPUMEHEHUSI OCHOBHBIX ITOHSITUN
M3ydaeMOW  TUCIMIUIUHBI  TIpU
CO3TaHUH TEKCTOB HAYIHOTO CTHIIS

OIlK-1.3.3-2 3HaeT Hay4yHBIEIPOIBUHY
MOHATHUS U3Yy4aeMBIX AUCUUIUINH CTHINA
Y4eTOM MEXIIPEIMETHBIX CBS3eH,
TpeOOBaHUsI K HAYYHOMY CTHIIIO C
y4eToM OCOOCHHOCTEW YCTHOU H
MUCbMEHHOU peun

OIIK-1.3.¥V-2 VYmeer anexkBaTHO
NPUMEHSTh Hay4YHYIO
TEPMHUHOJIOTHUIO B COOTBETCTBHUU C
THIIOM TEKCTa HAy4YHOTO CTWISA U
(hopMoii M3NOKEHUS

OIIK-1.3.B-2 Bnaneer
YCTOWYMBBIMU HAaBBIKAMHU YCTHOM
U TIMCHbMEHHOW pedYrn B paMKax
HAyyHOTO CTWJIA C  Y4eTOM
ocoOeHHOCTEH HOHSTHHHOTO
armapara u3y4aeMoi JUCIUILTHHEI

OIIK-1.3.3-3 3Haer MNOHATUHHBINBBICOKHIA
arnrmapar U3y4aeMbIX JAMCIUIUIMH C
Y4eTOM MEXIPEIMETHBIX CBSI3eH,
TpeOOBaHMS K HAYYHOMY CTHIIIO C
y4eTOM 0COOEHHOCTEH MOICTHIIEeH
Y KOMMYHHKAaTUBHBIX eI
OIIK-1.3.Y-3 VYmMmeer co3maBaTh
TEKCThl HAYYHOTO CTHJIS C Y4EeTOM
[[EJIEBBIX YCTaHOBOK,
MEXIPEAMETHBIX CBsI3€El,
CHEIU(PUKNA TEPMHUHOIOTHUECKOTO
arapara Hay4HOTO HaIlpaBICHHUSI
OIIK-1.3.B-3 Bnangeer
COBEPIICHHBIMH HaBBIKAMH
CO3IaHUsl  Pa3IUYHbIX  THIIOB
TEKCTOB  HAy4yHOTro  CTHISA C
rPaMOTHBIM MpUMEHEHUEM
MOHSATUITHOTO arrapara
M3ydaeMOM JUCIMILIMHBI U Y4eTOM
MEXIPEAMETHBIX CBsI3eH

3. COAEP KAHUE OHEHOYHbBIX CPEJICTB 11O JUCIUIIVIMHE

3.1 Bujibl OIEHOYHBIX CPEACTB VISl TEKYLIEro KOHTPOJIA

| Ne /it

| KonTpoaupyembie  TeMbl/ |K0)1 KoMIeTeHnun/ | HaumenoBaHue OIIEHOYHOI'0
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paszensl [UTaHUPYEMBbIE PE3YJbTaThbl CPEICTBA VIS TEKYIIEro KOHTPOJIS
00yUYeHUS
[IpenmeTt nexcukonorun VK-1 (YK-1.1), 3aJaHusl  JUId  YCTHOTO  Ompoca
OIIK-1 (OIIK-1.1, OIIK-| (mpakTu4eckue 3aJaHusi, YCTHBII
1.2, OIIK-1.3) OTBET Ha BONPOCH IO JIEKIIHH),
MUCbMEHHBIE 3a7jaHusl (COCTaBlICHHUE
roccapus JIEKCUKOJIIOTUYECKHUX
TEPMHUHOB)
Cemacuomnorus VK-1 (YK-1.1), 3aJjaHusi Ui yCTHOTO  OIpoca
OIIK-1 (OIIK-1.1, OIIK-| (mpakTu4eckue 3agaHusi, YCTHBIH
1.2, OIIK-1.3) OTBET HA BOMPOCHI IO JICKIIHH),
MUCbMEHHBIC 3a7aHusl (COCTaBICHHUE
rIoccapus JIEKCUKOIIOTUIECKUX
TEPMHHOB)
[omucemus, VK-1 (VK-1.1), 3aJaHUsl Ui YCTHOTO  Ompoca
cemantuueckas crpykrypa [OIIK-1 (OIIK-1.1, OIIK-| (mpakTu4eckue 3agaHusi, YCTHBI
MHOTO3HaYHOTO cioga, (1.2, OIIK-1.3) OTBET HAa BOINPOCHI MO JICKIIHH),
OMOHUMUS MUCbMEHHBIC 3a7aHusl (COCTaBICHHUE
occapus JIEKCUKOIIOTUYECKHUX
TEPMHHOB)
3HaueHue ciosa. [YK-1 (YK-1.1), 3ajJjaHdsl Uil YCTHOTO  OIpoca
CeMaHTHUECKHE OIIK-1 (OIIK-1.1, OIIK-| (mpakTH4eckue 3aJaHus, YCTHBIH
KJ1accu(UKaIIHH. 1.2, OIIK-1.3) OTBET Ha BOINPOCHI MO JICKIIHH),
CUHOHUMHS 1 aHTOHUMHUS MMUCHbMEHHBIE 3aJIaHus (COCTaBICHNE
roccapust JIEKCUKOIIOTHYECKHUX
TEPMHHOB)
®pazeonorus VK-1 (YK-1.1), 3aJaHusl  JUId  YCTHOTO  Ompoca
OIIK-1 (OIIK-1.1, OIIK-| (mpakTu4eckue 3aJaHusi, YCTHbI
1.2, OINK-1.3) OTBET HA BONPOCHI IO JICKIHH),
MMCEMEHHBIE 3a1aHusI (COCTABJICHHE
rIoccapus JIEKCUKOJIOTUIECKHX
TEPMHHOB)
CrnoBooOpa3oBaHue. VK-1 (VK-1.1), 3aJaHus  UId  YCTHOIO  Ompoca
Crioco0st OIIK-1 (OIIK-1.1, OIIK-| (mpakTu4eckue 3aJaHusi, YCTHbI
CIIOBOOOpPA30BaHUSI. 1.2, OIIK-1.3) OTBET HAa BOINPOCHI IO JICKIIHH),
MUCbMEHHBIE 3a7aHus (CoCTaBlIeHHUE
rIoccapus JIEKCUKOJIOTUIECKHIX
TEPMHHOB)
Otumonorust  crnosapHoro [YK-1 (YK-1.1), 3alaHusg  JUIL  YCTHOIO  OIpoca
cocTaBa coBpemenHoro [OIIK-1 (OIIK-1.1, OIIK-| (mpakTu4eckue 3agaHusi, YCTHBIH
AHIITMICKOTO SI3bIKA 1.2, OINK-1.3) OTBET HA BOMPOCHI IO JICKIIHH),
MMICEMEHHBIE 3a1aHusI (COCTaBJICHHE
rIoccapus JIEKCUKOIOTUIECKHUX
TEPMHHOB)
TeppuTtopuanbHas u [YK-1 (VK-1.1), 3alaHus Uil YCTHOIO  ompoca
coluajbHas OIIK-1 (OIIK-1.1, OTIK- (mpakTuyeckue 3agaHus, YCTHBIN
nuddepenmanus nexcuku |1.2, OIK-1.3) OTBET HAa BOMPOCHI MO JICKIIUH),
MUCHMEHHBIE 3afanus (COCTaBICHHE
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rIoccapus JIEKCUKOJIOTTIECKUX
TEPMHHOB)

[Ipobnemsr VK-1 (YK-1.1), 3aJaHusl  JUId  YCTHOTO  Ompoca

JIEKCHKOTpa . OIIK-1 (OIIK-1.1, OIIK-| (mpakTu4eckue 3agaHus, YCTHBIH

OcHoBHbIe TUIH caoBapeit (1.2, OITK-1.3) OTBET Ha BONPOCH IO JIEKIIHH),
MUChMEHHBIE 3a7aHus (COCTaBICHHE
rIoccapus JIEKCUKOJIOTTIECKUX
TEPMHUHOB)

3.2 ConeprxkaHue OLEHOYHBIX CPEICTB
OHGHO‘-IHI)IG CpeI[CTBa JJIA TGKYIIIGFO KOHTpOJI?I HpeIICTaBJIeHI)I B BHUC 3aHaHHﬁ JUUIA
YCTHOTO ompoca (MpakTUYeCKUe 3a/laHusl, YCTHBIA OTBET Ha BOIPOCHI IO JIEKIUH),
IINCBMCHHBIC 3aJaHUA (COCTaBJ'IeHI/Ie FJIOCC&pI/ISI JICKCUKOJIOTHYCCKUX TepMI/IHOB).

3.2.1 baza BompocoB sl TEKYIIEro KOHTPOJIS:

TeMmbr:

[IpenmMer JeKCUKOIOTUN
OTUMOJIOTHS CJIOBAPHOTO COCTaBA COBPEMEHHOI'O aHTJIMHCKOTO SI3bIKa
Tepputopuanbhas u couuanbHas nuddepeHuanms 1eKCUuKu

orwdPE

larities

© N

Word meaning

Lexical units

Semantic ambiguity

In in-a-word communications

The analysis of homonyms, homographs, homophones, their differences and simi-

Lexical morphology

Typology of morphemes

A morphological word meaning

Principles and methods of the morphemic analysis of structure of a word

10 Various understanding of the term "word-formation"
11. Word-formation as system of relations and ways of formation of words on deriva-

tional models

12. Various understanding of the nature of conversion
13. Criteria of internal derivativeness
14. Dictionary structure of English language as system, laws of functioning of this sys-

tem

15. Lexical features of English language in the USA, Australia, Canada and other
countries of distribution of English language, their historical conditionality and interosculation

16. Role of loan as way of a nomination in history of English language

17. Words of an Anglo-Saxon origin in modern English language

18. The basic types of English dictionaries (explanatory, synonymic).

19. American dictionaries of different types

20. Set phrases, their distinctive attributes
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Tewmbl:

Cemacuonorus

[Tonucemusi, ceMaHTUYECKasi CTPYKTypa MHOTO3HAUYHOTO CJIOBA, OMOHUMHUS
3nayenue crnoBa. Cemantuyeckue kinaccupukanuu. CHHOHUMUS M @aHTOHUMHS
[Tpo6aemsr nekcukorpaduu. OCHOBHBIC THITBI CIIOBapei

BOo~NoGO~LNE

[
[

0.
. Aims and Principles of Morphemic and Word-Formation Analysis
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Heterogeneity of set phrases in modern English language

Sources of steady combinations

Phraseomatics and phraseology

Phrasal verbs in modern English language

Phraseological stability

Types of Semantic Change

Linguistic Causes of Semantic change

Extralinguistic Causes of Semantic change

Morphemes. Free and Bound Forms. Morphological Classification of Words.
Word-Families

Analysis into Immediate Constituents

Derivational and Functional Affixes

The Valency of Affixes and Stems. Word-Building Patterns and Their Meaning
Classification of Affixes

Allomorphs

Boundary Cases Between Derivation, Inflection and Composition

Shortening of Spoken Words and Its Causes

Blending

Graphical Abbreviations. Acronyms

TeMsr:
®pazeosorus
CrnoBoobpazoBanue. CriocoObl c10BOOOpa30BaHUs

CoNoOR~wWNE

el
N~ O

[EEN
w

Minor Types of Lexical Oppositions. Sound Interchange
Distinctive Stress

Sound Imitation

Back-Formation

Introductory Remarks. Definitions

Set Expressions, Semi-Fixed Combinations and Free Phrases
Classification of Set Expressions

Similarity and Difference between a Set Expression and a Word
Features Enhancing Unity and Stability of Set Expressions

. Proverbs, Sayings, Familiar Quotations and Clichés

. The English Vocabulary as an Adaptive System. Neologisms

. Morphological and Lexico-Grammatical Grouping

. Thematic and Ideographic Groups. The Theories of Semantic Fields.
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14. Hyponymy

15. Terminological Systems

16. The Opposition of Emotionally Coloured and Emotionally Neutral
17. Vocabulary

18. Different Types of Non-Semantic Grouping
19. Functional Styles and Neutral VVocabulary
20. Functional Styles and Registers

21. Learned Words and Official VVocabulary

22. Poetic Diction

23. Colloquial Words and Expressions

24. Slang

25. The Origin of English Words

26. Assimilation of Loan Words

27. Etymological Doublets

28. International Words

29. Standard English Variants and Dialects

30. American English

31. Canadian, Australian and Indian Variants

32. Types of Dictionaries

33. Some of the Main Problems of Lexicography
34. Historical Development of British and American Lexicography

3.2.2 ba3a npakTH4YeCKUX 3aJJaHUH IS TEKYIIEero KOHTPOJIS:

1. Explain the meanings of the terms prefix, suffix, infix. Give their definitions. Then
try to fill in the sentences. Recast the sentences using the prefix "dis-" with the words in bold
type. Make all other necessary changes.

He is hard to please. He is never satisfied with anything.

I couldn't make much of the story. The facts he gave were not properly connected.

They did not seem to be pleased with the turn of events.

They are reported to have failed to agree on the matter.

We have never heard anybody say that he is not an honest person.

| did not like the man the moment I saw him.

After the disagreement they had he didn't appear for a long time.

The child is just hopeless, he never seems to obey his parents.

She can't stand it when her house is not in order.

2. Paraphrase the following sentences using a noun with the suffix "-ion (-ation, -tion, -
sion)” instead of a verb. Make other necessary changes.

I don't see how these two events are connected.
What did they finally decide to do about the arrangement?

We were greatly impressed by everything we saw at the exhibition.
| am not much good at introducing people.

©Kocranaiickuii punuan GTBOY BO «Yenl'Y»




MUHOBPHAYKU POCCHUN

DenepaibHOE TOCYNAPCTBEHHOE OIOKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEIKICHHE BBICIIIET0 00pa30BaHMUs
@y «YensOunckuii rocynapctBenHslil yauBepcutet» (PI'BOY BO «YHenl Vy)

Kocranaiickuii punuan

Kadenpa punonoruu

@DOH/I OLICHOYHBIX CPEICTB 110 AUCLHMILIMHE (MOIYI0) «JICKCHKOIOTHS aHIIIMIICKOTO A3bIKa»

0 OCHOBHOH HpodeccHoHANbHON 00pa3oBaTeNbHO MpOrpaMMe BBICIIETO OOpa3oBaHUS — MPOrpamMMe
OakanmaBpuara «lIpenomaBaHue aHINMICKOTO s3bIKay MO HampaBieHuro moarotoBku 45.03.02
JIunreucrika

Bepcus noxymenra - 1 ctp. 13 n3 20 IlepBbIii 3x3eMILIAP KOITHA Ne

How did you manage to solve the problem?

What would you suggest in connection with the coming holiday?

How long did they discuss the question?

| knew that he saw me but he didn't show that he recognized me.

Can you describe his stamp collection in detail?

He was fully determined to win the game.

The secretary attended to the details of the business part of the arrangement.

3. Give words of the same root in Russian. Compare the meaning.
idea, moment, problem, cross-word, prize, final, secret, cabin, plan, protest, interview,
reporter, photographer, detail, dozen, shock, section, patient.

4. In the following sentences compare the meanings of the words in bold type. Translate
the sentences into Russian. Give your own examples.

1) a) | sat down and puzzled over the problem. b) Though I've been watching the man
closely enough, I seem to have failed to puzzle him out. He remains as much of a puzzle to me
as ever.

2) a) She had certainly thought over the offer carefully before refusing it. b) He had-
n't thought out the matter properly, no wonder his speech made such a poor impression.

3) a) The children were always fighting over something. b) Each stuck to his point of
view, both were determined to fight it out to the end.

4) a) It was two years now that he had been working over the problem. b) Quick deci-
sions were against his principles. Things had to be worked out properly first.

5. Give the meaning of the words in bold type; say which phrase is used literally and
which has a figurative meaning.

a) She took up her pen and continued writing.

b) He was seriously thinking of taking up medicine as a career.

c) | don't wish to take up too much of your time.

2. a) It was long past nine when he got down to breakfast.

b) Finally they got down to the details of the agreement.

3. a) The key was lost and the door had to be broken down.

b) The car broke down and was taken to the garage for repairs,

c) When she heard the news she broke down and started crying.

6. What lexicological phenomenon is illustrated in the following passage?

Here the Red Queen began again. “Can you answer useful questions?” she said. “How
is bread made?” “I know that!” Alice cried eagerly. “You take some flour” “Where do you pick
the flower?” the White Queen asked. “In a garden, or in the hedges?” “Well, it isn’t picked at
all”, Alice explained: “It’s ground — “ “How many acres of ground?” said the White Queen.
(L.Carroll. Through the Looking-Glass).
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7. Find the homonyms proper for the following words; give their Russian equivalents.

1) band — a company of musicians.

2) seal — a warm-blooded, fish-eating sea-animal, found chiefly in cold regions.

3) ear — the grain-bearing spike of a cereal plant, as in corn.

4) cut — the result of cutting.

5) to bore — to make a long round hole, esp. with a pointed tool that is turned round.
6) corn— a hard, horny thickening of the skin, esp. on the foot.

7) fall — the act of falling, dropping or coming down.

8) to hail — to greet, salute, shout an expression of welcome.

9) ray -wg any of several cartilaginous fishes, as the stingray, skate, etc.

10) draw — something that attracts attention.

8. Find antonyms for the words given below.

Good, adj.; deep, adj.; narrow, adj.; clever, adj.; young, adj.; to love, to reject, to give,
strong, adj.; to laugh, joy, n.; evil, n.; slowly, adv.; black, adj.; sad, adj.; to die, to open, clean,
adj.; darkness, n.; big, adj.

9. Translate the following sentences into Russian. Make sentences with the phrases in
bold type.
1) Mechanization in agriculture went hand in hand with its modernization.
2) It was a step by step progress towards the aim he had set himself.
3) They reminded him about his promise time after time but he always had an excuse.
4) They were seen to walk along the street arm in arm.
5) The items on the agenda were taken up one by one.
6) Once she started on her favorite subject there was no stopping her. She would talk on and
on.
7) Little by little he was coming to realize the importance of his professor's words

10. Paraphrase the following using verbs instead of the nouns in bold type.

1) You may put your trust in the man, he won't let you down.

2) 2. He thought he'd better make a move for the door before the bus stopped.
3) 3. Two counts were necessary before he was certain of the figures.

4) 4. What are the charges against the man?

5) 5. In his efforts to win he depended on his friends' support and help.

6) 6. Don't waste time. You'd better make a start.

7) 7. It was a remarkable jJump. The sportsman set a new record.

8) 8. The man had a keen sense of danger.

9) 9. She greeted me with a cheerful smile.

11. Translate the following sentences using the verbs "to refuse™ or "to give up" accord-
ing to the sense:
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1. TpynHo cka3aTh, Mo4eMy OH OTKa3aJicsl IPUHATH ydyacTue B AMcKyccuu. 2. Hukro He
OXKHJJI, YTO OHAa OTKaKeTCs OT IpuriameHus. 3. VM npuiuioch 0TKa3aTbes OT ITOU
noneITky. 4. EMy HaJ0 Ha BpeMs 0TKa3aTbCsl OT YTEHMs], TaK KaK y HEro 4To-TO He B IOpPsIJIKE
¢ razamu. 5. OH yke He pa3 MOABOJWI MEHS, U s 0TKa3bIBAKCh BEpUTh eMy. 6. B koHue
KOHIIOB MHE IIPUIIIOCH 0TKA3aThCsl OT 3TOM MbIciu. 7. [loueMy Bbl 0TKa3a/1M €My B IOMOLIH?
8. 51 Hm B yeM He Mory oOTKa3aTh apyry. 9. OnHa Oblia SBHO YEeM-TO PAacCTPOCHA, HO
OTKa3ajach OOBACHUT HaM B ueMm Jeno. 10. Mbl ObuIM  03ajadyeHbl, KOrJa OH
0TKAa3aJicsl OTBETUTH HA HAIl BOIIPOC.

12. Paraphrase the following, using words and word combinations from the list and
making all other necessary changes:

to postpone; to impress; to sign; to puzzle; to apologize; to realize; to offer; to take up;
to give up; to get down to; to get in touch (with); to go into details; to introduce oneself (as); to
be worth doing; to talk shop.
1. The look she gave me made me wonder. 2. He never talks about anything but his
work. 3. He just said that | was expected to put my name to a certain document refusing to go
any further into the matter.4. If you want a piece of friendly advice, | can tell you this. You
should go up to your brother and say how sorry you are for giving him all that trouble. 5. The
visitor said his name was Brown. 6. Do you know by any chance how | could reach him at
this time of the day? 7. She wondered if the play was really good enough to see. She would
hate to waste another evening. 8. With all the details arranged, it was time for us to start
doing some real work. 9. She asked if 1'd like to have another cup of coffee. 10. It was much
later that 1 came to understand fully how right he had been. 11. Though the plan sounded
good, we decided to drop it. It was too difficult to realize. 12. The job couldn't be put off any
further. 13. When he first started painting it was only a hobby. 14. He was struck by the
beauty of the mountains.

13. Explain the difference between the following pairs of sentences from different court
situations. Use a dictionary or other reference book, if necessary.

a) the vase that was stolen was priceless the vase that was stolen was worthless

b) the witness said the attacker was a stranger the witness said the attacker was a for-
eigner

¢) the child was always very willing the child was always very wilful

d) his behaviour was inhuman his behaviour was inhumane

e) the defendant always seemed to behave in a very carefree way the defendant always
seemed to behave in a very careless way

f) Mr. Brown spoke very shortly to me Mr. Brown spoke very briefly to me

g) He is a large man 26 He is a great man

h) Her husband was a heavy man Her husband was a hard man Her husband was a dif-
ficult man

i) The brother he had told us he lived with turned out to be imaginary The brother he
had told us he lived with turned out to be imaginative.
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14. Translate the following sentences using "suggest” or "offer” according to the sense:

1. 51 mpensiararo cHavasia 3aHSIThCS BTOPBIM BOIIPOCOM, €CJIM Bbl, KOHEYHO, HE BO3paXkaeTe. 2.
Bawm mpenJiaraot xopoiyro 1meHy 3a Baim oroarmapaT, OH OOJbIIEero He CTOUT. 3. I TaBHBIN
WH)KEHEP MPeNJIOKMJ, YTOObI ObLI BHECEH DS M3MEHEHUH B PAcCMATPUBACMBIA MPOCKT. 4.
Kakue ToBapsl Bamia ¢upma Moria Obl NpeAo:KMTh HaM B HacTynatomeM ce3one? 5. On
NPeVIOKIWI HaM  TToceTuTh My3ed [lymkwHa. OH Takke NMPeasioKHJI MPOBECTH HAC IO
HauOosee MHTEpECHbIM 3ajmaM My3ed. 6. Cekperapb NPeIOKHMJ OTIOXKUTH OOCYXIAECHHE
BOIpOCa JI0 CIEAYIOIIEro MOHeNeNbHUKa. 7. Mol OpaT mpeasiosKuJ IoMoYb HaM YIaKOBaTh
Bemy. 8. OH NpeayIo:KuJ HEMEIJICHHO CBS3aThCsl C TOPOJAOM IO TeJe)OHY U COOOIIUTH O
ciayuuBiieMcs. 9. 3aueM Bbl NpeaioKuImM emy faeHsru? Bol ouens oduaenu ero. 10. C moei
TOYKH 3PCHUS OH MPeIJI0KHI BIIOJIHE Pa3yMHOE PEIICHUE TPOOJICMEI.

15. Fill in the blanks with a suitable word in the correct form. Translate the sentences
into Russian.

to apologize; connection; detail; to introduce; introductory; impossible; impression;
impressive; nasty (2); to offer; offer; possibility (2); to postpone; postponement; to puzzle (2);
to realize (2); solution; to solve; to suggest; suggestion.
1. In physics as in chemistry there are problems which have not been ... to this day. 2. The ...
of the human mind have not yet been studied properly. 3. He didn't ... his mistake until it was
too late. 4. To be frank, her silence ... me; it was not at all like her to let such things pass un-
noticed. 5. It was much later that | came to realize that the first ... was hardly ever correct. 6.
The secretary was most helpful, in fact she herself ... to get in touch with the railway station
and arrange for the tickets to be delivered the same day. 7. He phoned to ... for the misunder-
standing saying it had all been his fault. 8. With the little time we have, it's no use going into ...
. 9. It was at the professor's ... that some important changes were ... into the program of studies.
10. It was a promising ... and well worth thinking over. 11. You should not have made that
remark. It sounded a bit ... . 12. It was agreed that the discussion should be ... for a couple of
days. 13. He spent his days among books looking for a possible ... to the problem. 14. The bank
clerk was extremely apologetic, yet firm, saying that no further ... of payments could be made.
15. 1 was blind not to have seen the ... between those two facts much earlier. 16. We were all ...
at his behavior, to say the least it was a little funny. 17. It was my friend who ... that the ... talk
at the conference should be given by Professor Nikitin. 18. It took her some time to ... that
there was something behind the question and it wasn't half as innocent as it sounded. 19. The
house was badly in need of repairs, yet he had no ... to do anything about it at the moment. 20.
He was greatly displeased to hear about my refusal to take part in the game, in fact he was
quite ... about it. 21. Finding it ... to make his opponents see his point, he gave up. 22. The
Pushkin Museum of Fine Arts has an ... collection of paintings by Gauguin.

3.2.3 baza TCPMHUHOB U COCTABJICHUSA JICKCHUKOJIOTHYCECKOI'O TJIOCCapUa
Lexicology - a branch of linguistics, is the study of words

A morpheme - the smallest unit of meaning that a word can be divided into
A word - a single unit of language which means sth and can be spoken or written
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Semasiology — is the branch of semantics that study the lexical meanings of the words and
word-combinations

Polysemy — the ability of words to have more than one meaning

Polysemantic word - a word having several meanings

Meaning - the thing or idea that a sound, word, sign, etc. represents

Denotative component — the leading semantic component in the semantic structure of a word
Denotative meaning — serving as a sign for denoting smth

Connotative meaning — the association of some word in the speaker's mind that causes the us-
age of this word in the definite meaning

Complex lexico-grammatical partial homonyms - are words of different categories of parts of
speech which have one identical form in their paradigms

Phonetic change — a phenomenon when the words undergo in the course of their historical de-
velopment

Borrowing - a word, a phrase or an idea that sb has taken from another person's work or from
another language and used in their own

Homograph - a word that is spelt like another word but has a different meaning from it, and
may have a different pronunciation, for example bow , bow

Homophone - a word that is pronounced like another word but has a different spelling or mean-
ing, for example some, sum

Agglutinating — sticking smth together

Affix - a letter or group of letters added to the beginning or end of a word to change its meaning
Prefix - a letter or group of letters added to the beginning of a word to change its meaning,
such as un- in unhappy and pre- in preheat

Suffix - a letter or group of letters added to the end of a word to make another word, such as -ly
in quickly or -ness in sadness

Morpheme - the smallest unit of meaning that a word can be divided into

Word-building — the process of building new words

Composition - the way in which the different parts are organized

Stem - the main part of a word that stays the same when endings are added to it

Compound - a thing consisting of two or more separate things combined together

Constituent - one of the parts of sth that combine to form the whole

Conversion - the act or process of changing sth from one form, use or system to another

A paradigm - a typical example or pattern of sth

Abbreviation - a short form of a word

Conversion - the act or process of changing sth from one form, use or system to another
Derivation - the origin or development of sth, especially a word

Attribution - a quality or feature of sh/sth

Compounding — being formed from smth

Blending - mixture of two or more substances together

A phraseological unit is a stable word-group characterised by a completely or partially trans-
ferred meaning

An idiom - a group of words whose meaning is different from the meanings of the individual
words
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A proverb - a well-known phrase or sentence that gives advice or says sth that is generally
true, for example "Waste not, want not'.

A fable - a statement, or an account of sth, that is not true

Americanism - a word, phrase or spelling that is typical of American English, used in another
variety of English

Caucus - a meeting of the members or leaders of a political party to choose candidates or to
decide policy; the members or leaders of a political party as a group

Counterpart - a person or thing that has the same position or function as sb/sth else in a differ-
ent place or situation

A dialect - the form of a language that is spoken in one area with grammar, words and
pronunciation that may be different from other forms of the same language

3.3 Kpurtepum oneHMBaHUs

Buap! Tekyuiero KoHTpoJIs Bricokuit [IponBunyTHII IToporosslit Henonyctumsiit
YpPOBEHB YpOBEHb YPOBEHb
90-100% 75-89% 50-74% 0-49%
3amaHus UIg yCTHOTO ompoca | 27-30 23-26 15-22 0-14
(mpaxTuyeckue 3aJaHus,
YCTHBIH OTBET HA BOMPOCHI 110
JICKIIUH)
MMCbMEHHBIE s3amanus | 27-30 23-26 15-22 0-14
(cocraBnenue roccapus
JIEKCUKOJIOTHYECKHX
TEPMUHOB)

B coorBerctBun c¢ [lonoxennem o OaUIbHO-PEUTHHIOBOW CHCTEME OLIEHKH
pe3yNbTaTOB O0YUYEHHS CTYACHTOB MOCEIICHHE OIICHUBAETCS CIEIYIOIINM 00pa3oM:
- meHee 50% 3ansaTuii — 0 6auioB;
- 50 — 74% 3ansTuii — 15 6amnos;
- 75 — 89% 3ansTuii — 18 6amios;
- 90 — 100% 3ausgTuii — 20 6amIoB;

Kpurepun onieHHBaHMs yCTHOTO OIpoca

«OTJIMYHO» CTABUTCS, €CIM CTYACHT IOJIHO M3J1araeT MaTepuas (OTBeYaeT Ha BOIPOC),
JTaeT MPaBHJIBHOE ONpE/esIeHHe OCHOBHBIX MOHATHI; OOHapyXUBAaeT MOHMMAHHUE MaTepuaia,
MOXET OOOCHOBaTb CBOM CYXXICHMs, NIPUMEHHTb 3HaHUS Ha NpPAaKTUKE, NPUBECTU
HEOOXOUMBbIE MPUMEPbl HE TOJBKO W3 yUeOHHKA, HO U CAMOCTOSATEIbHO COCTaBJICHHBIE;
U3JlaraeT Marepuall IMOCJIEJ0BAaTEIbHO U MPAaBWIBHO C TOYKM 3PEHUS HOPM JINTEPATypPHOIO
A3BIKA.

«XOpOILO» CTaBUTCS, €CJIM CTYJEHT JAeT OTBET, YJOBJIECTBOPSIONIMM TEM Ke
TpeOOBaHUSM, UYTO U I «OTIMYHO», HO JomycKaeT 1—-2 omubKkH, KOTOpBIE caM Ke
UCTIPaBIISET, U 1—2 HejoueTa B MOCIEI0BATEIbHOCTH U SI3bIKOBOM O(OPMIICHHH H3J1araeMoro.

«YIOBJIETBOPUTEIBHO» CTaBUTCS, €CIIM CTYACHT OOHApyXMBAaeT 3HAHME U TOHHMaHUE
OCHOBHBIX TOJIOKE€HUH JaHHOW TEMbI, HO H3JIaraeT MaTepuaJl HEMOJHO M JOIyCKaeT
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HETOYHOCTU B OIpPEAETCHUHN MOHATHH WM (QOpPMYIHPOBKE MpPaBHI; HE yMEET JOCTaTOYHO
riyOOKO M JO0Ka3aTeIbHO 00OCHOBATH CBOM CY)KJICHHS M NPHUBECTU CBOM MPHUMEPHI; U3Jaraet
MaTepuai HEeMoCIe0BATeNbHO U JJOMYCKAeT OMIHOKH B SI3BIKOBOM O(OPMIIEHUHU U3JIaraeMoro.

«HEYJIOBJIETBOPUTEIHHO» CTABUTCS, €CIU CTYJCHT OOHAPYXKMBAeT HE3HAHUE OOJbIICH
YacTH COOTBETCTBYIOILETO BOMPOCA, JOMYCKAeT OMMUOKU B (OPMYIUPOBKE ONpeAeNeHUN U
IIPAaBWJI, UCKAXAIOIINE UX CMBICII, OECIIOPSIOUHO U HEYBEPEHHO U3J1aracT MaTepuall.

Kpurepuu onieHuBaHus rioccapus

OTIIMYHO»: COJEpKAHUE TIIOCCAPHsl COOTBETCTBYET 3aJaHHOM TEeMe, IPaBHIIBHO
oIpeJiesieHa 11eJ1b COCTABIICHHUS TI0CCAPHUs, IPOCMOTPEH U H3Y4EH JICKCHKO-TPAMMaTHIECKUH 1
JIOTIOJTHUTEIILHBIN MaTepual Mo TeMe, BBIIEPKAaHbI BCe TPEOOBAaHUS K €r0 0(OPMIICHHIO

«XOPOILOY»: COJIEpKaHUE TII0CCAPHs COOTBETCTBYET 33JaHHOM T€Me, HO BKJIFOYEHBI HE BCE
JEKCUYECKUE TEPMUHOJIOTUYECKUE EIUHMIBI 0 TEME; IPOCMOTPEH U M3Y4YeH JIEKCHUKO-
rpaMMaTUYecCKHii MaTepuall MO TeMe, AOMYIICHBI OTAEIbHBIE HAPYLICHHS TpeOOBaHUH K
0(hOPMIICHHUIO

«YIOBJIETBOPUTEIILHO»: HE BCE €IMHMIBI, BKIIOYCHHBIE B TJIOCCApUi, COOTBETCTBYET
3aJaHHOM TeMe, BKJIIOYCHBI HE BCE JICKCHUYECKHE TEPMUHOJIOTMYECKHE EIUHHIBI 10 TeMeE,
JOIyTIIEHBl HApYIICHUS TPEOOBAaHUH K 0(OPMIICHHIO, TPUCYTCTBYIOT OIINOKH

«HEYJIOBJIETBOPUTEIBHO»: TJIOCCApUN HE COCTAaBJIEH MJIM CJIOBAa U MX TOJIKOBAaHHE He
COOTBETCTBYIOT 33JJaHHOH TeMe, HE BBIAECPKaHbI TPEOOBAHUS K €T0 0POPMIICHHIO

Kpurepru onieHuBaHMs 3aJaHHid HA 3HAHUE JIEKCHYECKUX €TUHHUII (TII0CcCapus)
«oTimaHOY - 90 -100% TmpaBUIIBHBIX OTBETOB
«xopouo» - 75-89% npaBUIbHBIX OTBETOB

«YIOBIIETBOPUTEINHHO» - 50-74% TpaBUILHBIX OTBETOB
«HEYIOBIETBOPUTENBHO» - MeHee 49% MpaBUIBHBIX OTBETOB
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